
梁勵，從事教育工作30餘年，曾任教師、中葡學校校長，1997年起歷任教育暨青年司廳長、副
局長，2011年3月起擔任教青局局長至今。同時擔任非高等教育委員會、青年事務委員會副主
席，學生福利基金行政管理委員會、教育發展基金行政管理委員會及課程改革及發展委員會主
席。克盡職守，領導團隊竭力推動澳門教育事業發展。

Leong Lai, conta com 30 anos de trabalho na área da educação e sucessivas funções como docente e directora da 
Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes, e, a partir de 1997, como chefe de departamento e 
subdirectora da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude onde foi, em Março de 2011, nomeada directora, 
exercendo este cargo até à presente data. Assume simultaneamente as funções de membro do Conselho de 
Educação para o Ensino Não-Superior, vice-presidente do Conselho de Juventude, presidente do conselho 
administrativo do Fundo de Acção Social Escolar, do conselho administrativo do Fundo de Desenvolvimento 
Educativo e da Comissão para a Reforma e Desenvolvimento Curricular. Empenha-se, com dedicação, no 
desenvolvimento do sector da educação de Macau.

澳門大學，綜合性公立大學，創立於1981年。近年來，藉橫琴新校園的落成使用，發揮愛國愛
澳傳統和中西文化交融的優勢，全面提升教學科研的品質，進步顯著。引入亞洲最具規模的住
宿式書院系統，實施以學生為本的“四位一體”教育模式，致力培養優秀人才。

Universidade de Macau, fundada em 1981, é uma instituição de ensino superior pública. Com a mudança para 
o novo campus na Ilha de Hengqin, a Universidade de Macau tem elevado os níveis de qualidade do ensino e da 
investigação, sem se esquecer da boa tradição de amor por Macau e pela Pátria, aproveitando ao máximo as 
vantagens do ponto de encontro das culturas do ocidente e do oriente. Introduziu um dos maiores sistemas de 
colégios residenciais da Ásia e implementou o modelo pedagógico “4-em-1” definido em torno do estudante, 
possuindo todas as vantagens para formar quadros técnicos de excelência.

菜農子弟學校，始建於1956年，初期主要為農友子弟服務，及後跟隨時代發展步伐，面向北區
廣大市民子女，現已發展成擁有中、小、幼三個校部的學校。辦校 6 0年來，秉承 “堅毅、勤
奮、謙遜、自強”校訓，不斷傳承和發展，備受社會、家長和學生的肯定和喜愛。

Escola da Associação para Filhos e Irmãos dos Agricultores, criada em 1956 e destinada inicialmente 
aos filhos dos agricultores, com a evolução da sociedade, acolhe actualmente filhos dos residentes na zona norte 
da cidade. A Escola está actualmente dotada de secções de ensino pré-primário, primário e secundário. Passados 
60 anos de serviço ao ensino, desenvolve as suas actividades norteadas pelo lema “persistência, dedicação, 
humildade e esforços”, cujo resultado é reconhecido pela sociedade, encarregados de educação e pelos próprios 
alunos.

葉雄杰，於沙梨頭坊眾學校任教36年，敬業樂業，誨人不倦。長期參與校務管理工作，致力後
勤支援。同時擔任澳門乒乓球學校總教練和澳門乒乓球總會監事長，為學校培養出衆多優秀乒
乓球運動員，為澳門乒乓球代表隊輸送人才。

Ip Hong Kit, com 36 anos de serviço como docente na Escola dos Moradores do Bairro do Patane, tem-se 
dedicado com todo o empenho nas suas funções. Assume, igualmente, funções de gestão escolar e logística. É 
treinador geral da Escola de Ténis-de-Mesa de Macau e presidente do conselho fiscal da Associação de Ping Pong 
de Macau. Tem formado muitos atletas de ténis-de-mesa para a Escola e para a selecção de Macau.




